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	1 .
صِ�يْ النَّ تَ 

ْ
ن
َ
أ
َ
ف  ْ

ي ِ
ّ
رَ�ب  

َ
ك

ُ
دَعَوْت

دِِيْرر�
َ
قَ �ء  ْ

��
 شَيْ�  ِ

��
كُلِّ  

ل
عََ� مََ�ن  وََ�ي� 

ميں تارا نزديك دعاء كروں چهوں، اے مارا رب، تو مدد انے ياري دينار چهے،

تو هر چيز پر قادر چهے،

I pray to you, my Lord, you are the one who gives aid —  
O you who are powerful over all things.

	2 . ُ كِ�يْ َ الْحْ تَ 
ْ
ن
َ
وَا  ُ عَلِ�يْ

ْ
ال تَ 

ْ
ن
َ
وَا

بِِر�يْر َ�
�لْخَ

ا ت� 
ْ
نْ
َ
وََاَ ي��  الرََّحِِ� ت� 

ْ
نْ
َ
وََاَ

تو  عليم چهے - هر چيز جاننار چهے، تو حكيم چهے – حكمة تارا نزديك چهے،

تو رحيم چهے - رحمة كرنار چهے، تو خبير چهے - تنے هر چيز نو تجربة چهے،

You are the all-knowing, you are the all-wise, 
you are the most merciful, you are the most aware.
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	3 . ُ ْ رِ�ي
َ
ك

ْ
ال تَ 

ْ
ن
َ
وَا  ُ لِ�يْ َ

ْ
الْح تَ 

ْ
ن
َ
وَا

بََصِِر�يْر
ْ
الْ ت� 

ْ
نْ
َ
وََاَ السََّمِِيْْ�ع  ت� 

ْ
نْ
َ
وََاَ

تو حليم چهے – غصه نتهي كرتو، تو كريم چهے – مهرباني كرے چهے،

تو سميع چهے - هر چيز سننار چهے، تو بصير چهے – هر چيز ديكهنار چهے، 

You are the most forbearing, you are the most generous, 
you are the all-hearing, you are the all-seeing.

	4 ذِيْ.
َ
مَلا تَ 

ْ
ن
َ
وَا  ْ

ي ِ
غِيَا�ث تَ 

ْ
ن
َ
وَا

صِِر�يْر َ الْمَ�  
ك�

يْْ
َ
اِِلَ ل�� 

 �
ا

كَا ِ
�تِّ
ا  

ك�
يْْ

َ
عََلَ

تو مارو آسرو چهے، تو مارو سهارو چهے،

مارو توكل انے بهروسو تارا اوپر چهے، تاري طرف مارو ولؤو چهے،

You are my rescuer, you are my refuge, 
in you I place my trust, towards you is my journey.

	5 .
ُ

وَكِيْل
ْ
ال وَنِعْمَ   ْ

ي حَسْ�بِ  
َ

ك
َّ
وَاِن

ر�يْر جِ�ِ
ُ ا�لْمُ وََنِِعْْم�  ف��  

�� ْ كَهْ�  
ك�َنَّ



وََاِِ

تو مارا واسطے كفاية كري آپنار چهے، تو سنبهالنار چهے،

تو مارو كهف انے آسرو چهے، تو نگهبان چهے،

You are my custodian and the best guardian. 
You are my shelter and the best protector.
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	6 يْ . اِلٰٰهِيِ تَ 
ْ
ن
َ
ا قِنُّ 

ْ
ال  

َ
ك

ُ
عَبْد  

�نَ
َ
ا

صَِِنَّر�يْر ال ت� 
ْ
نْ
َ
وََاَ �ي  ��

سْْتََعِِ� ُ ا�لْمُ  
��ن
َ
اَ

ميں تارو ادنى بنده چهوں، تو مارو رب چهے،

ميں ياري مانگنار چهوں، تو ياري دينار چهے،

I am your humble servant, and you are my Creator. 
I am a seeker of aid, and you are my helper.

	7 دِمًا.
�نَ فِرًا 

ْ
مُسْتَغ  

َ
يْتُك

َ
ت
َ
ا

بِِر�يْر
َ
كَ ب��� 

 �
ْ
نْ

َ
ذَ

َ
فَ ل���� 

اِِ وًًا 
ْ
عََفْ

َ
فَ

ميں تارا نزديك استغفار كرتو انے پستاؤ كرتو آيو چهوں،

منے معاف كرجے، اے مارا رب، مارا گـناه گهنا مهوتا چهے، تو 

I come to you repentant and remorseful — 
pardon me, Allah, for my sin is enormous.

	8 .ْ وَاسْ�تُ  َ
ي وْ�بِ

ُ
ن
ُ
ذ فِرْ 

ْ
اغ

َ
ف  

َ
يْتُك

َ
ت
َ
ا

ثِِر�يْر
َ
كَ ئ�� 


ا��

َ
طَ

َ
خَ رْْ�م  ُ ��

 �
فَجُ ب��� 

 عُُيُُوْْ�

ميں تارا در پر آيو چهوں، مارا گـناهو معاف كرجے،

 مارا عيب نے پرده كرجے، ماري خطاؤ  تو گهني چهے،

I come to you — forgive my sins and conceal my faults, 
for my errors are many.



4

	9 .
�بَ  

َ
عَلَى جَاءِ  الرَّ يْدِي 

أَ �بَ رَعْتُ 
َ
ق

قِِر�يْر
َ
فَ ن��� 


 اِِ��  ِ

رََبِّ� �ي�  هْْر� 
ُطُّ
ال  

َ
بِِكَ

ميں اميدو نا هاتهو سي تارا پاك دروازه پر دستك دؤں چهوں،

اے مارا رب، ميں تارا نزديك فقير چهوں،

I knock on your pure door with hands of hope. 
My Lord, I am a beggar before You.

.	10 ا وَمَنًّ  
ً
ضْلا

َ
ف بَابَ 

ْ
ال تَحِ 

ْ
اف ي  اِلٰٰهِيِ

مِِر�يْر الَضَّ ي  �
�

فِي وََمََا   ْ
��لِيْ ا

َ
سُُؤَ  ْ

��لِيْ  وََهََبْْ 

اے پروردگار، تارا فضل و كرم سي دروازه كهولي دے،

ميں جه مانگوں چهوں، انے جه اميد دل ما چهے، سگلو آپي دے،

Allah, open the door with your grace and bounty. 
Grant me what I ask, and even what is in my heart.

.	11 وْهِبَةٍ َ
�بِ يَّ 

َ
عَلَي  

ْ
ل ضَّ

َ
ف
َ
ت

حََقِِر�يْر �ي  ��
مُُسْْتََكِِ�  

ؤ
امْْرُُ� ن�� 

 اِِ��
َ
فَ

منے تاري بخشش آپي دے، تارا فضل و كرم سي 

ميں خضوع خشوع كروں چهوں، تارو بندو حقير چهوں،

Bestow upon me a gift from your generosity, 
for I am a humbled and needy servant.
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.	12 يَّ
َ

عَلَي مْطِرْ 
َ
وَا ا 

ً
ق
ْ

رِز  َ
لِِيي وَهَبْ 

مََطِِر�يْر ي�� 
�
َ
بِِغَ �ت 

ا
كَا َ ��بَرَ

ْ
الْ مِِ�ن 

منے روزي سي نوازي دے، انے 

تاري بركات نا وادلو مارا اوپر ورساوي دے،

Grant me provisions, 
let the rainclouds of your blessings pour down on me.

.	13
ا�يَ
َ
عَط رْ  ِ

ّ
وَوَف يَّ 

َ
عَلَي وَمُنَّ 

زِِيْرر�
َ
غَ

ْ
الْ وَََنَّا�ل  ل ا�بِا نَََبَّا   رََ �ي�   

ك�


انے مارا اوپر كرم كر، انے اے مارا رب،

منے گهني انے گهني بخشي دے، تاري عطايا، تاري نعمتو 

Be generous to me, Lord, 
and grant me your favors and abundant bounties.

.	14 ـ
ْ
وَاق  َ

ي ِ
يْ�ن

َ
لِد  

ً
الا

َ
ثِق  

ْ
ف ِ

ّ
ف

َ
وَخ

ر�يْر ِ
� وََظَهِ�  

أ�
جََ

ْ
مََلْ ل�� 

 � ت� 
ْ
نْ
َ
اَ ـضِِ�ه 

انے مارو دَيَن أداء كري آپجے، اهنو بوج هل�كو كري ديجے، 

مارو آسرو تو چهے، مارو سهارو تو چهے، 

Lighten my burden of debts, discharge them for me, 
you are my refuge and support.

َ
���بِيَ   

د�
نجُُ ــ
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.	15
ً
نِعْمَة نِعْمَةٍ   

َ
عَلَى  ْ

ي ِ
وَزِدْ�ن

ر�يْر ِ
�طَهِ

 دََا�ع   
ك�


ُ

عََبْْدُ ن��� 

 اِِ��

َ
فَ

يادة نوازجے، منے ايك بعد ايك نعمة سي ز انے 

ميں تارو بنده چهوں، تارو داعي طاهر چهوں،

Grant me blessing upon blessing, 
I am your servant and Da’i, Taher.

.	16 مِنْ  َ رُوْعِِيي يَ  اِلٰٰهِيِ نْ  ِ
ّ
وَسَك

رِِيْرر� َ الْمَ� وْْ�ق 
َ
وََذَ مََان�  الَزَّ وْْ�ف  ُ صُرُ�

انے زمانا ني پريشاني، اهني كرواس سي، اے پروردگار،

تو مارا دل نے سكون آپجے،

Calm my heart, injured by fate’s ordeals, 
and fed with bitter-tasting fruits.

.	17 ا  يُسْْرً نِّ 
َ لْمْ �بِ عُسْْرَ 

ْ
ال  َ

لِِيي  
ْ

ل ِ
ّ

وَبَد

يََسِِر�يْر  
ك�

يْْ
َ

دَ
َ
لَ ب���� 



رََ�  

ك�
لِِ

ٰ
وََذٰ

انے تارا فضل و كرم سي ماري دُهُلائي نے سِهِلائي ما بدلي ديجے،

اے پروردگار، تارا واسطے يه كرؤوں آسان چهے،

Through your grace, replace hardship with ease, 
for you that is effortless.
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.	18 ـ  لِرَحْْمَ تَ 
ْ
ن
َ
وَا  ْ

ي ِ
ّ �ن ارْحََمَ ي  اِلٰٰهِيِ

جََدِِيْرر� عَِِضَّيْْفِِ  ال ا 
َ

هٰٰذَ  
ك�

عََبْْدِِ ـة� 

منے رحمة كر، اے پروردگار، تو 

سازوار چهے كه تارا ضعيف بنده نے تو رحمة كرے،

Have mercy on me, and bless me, Allah, 
for this servant is weak and needy.

.	19 مِنْ  َ ي ِ
�ظ
ْ
حِف يَ  اِلٰٰهِيِ  

َّ
وَل

َ
ت

رِِيْرر�
َ
مْْطَ

َ
قَ
ْ
الْ  

ل�
بََ

ْ
الْ �س 

ْ� وََ��بَأْ رُُوْْب� 
ُ
كُ

منے حفاظة كر، اے پروردگار، تو 

هر مصيبة سي، هر بلا ني گهٹا انے پريشاني سي،

Protect me from grief 
and calamities and distressful trials.

.	20 ْـ ال ي  ِ
يَبْتَ�غ مَنْ  يْدِ 

َ
ك مِنْ  رَبِّ   ْ

ي ِ
قِ�ن

مُُسْْتََطِِر�يْر �ه  ُ�  شَرُّ� وََمََ�ن  سََاد� 
َ
ـفَ

اے پروردگار، هر فساد كرنار ، انے شر كرنار

منے بچاؤجے، انے پهلاؤنار سي، تو 

Guard me from the plots of 
chaos-mongers and evil-spreaders.   
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.	21 تْحًا
َ
ف  َ

لِِيي وَهَبْ  ا  صْْرً
َ
ن  َ

لِِيي وَهَبْ 

عَِِر�يْر السَّ ف� 
�

� ى 
َ

دَ ُ الْهُ� و� 
ُ

عََدُ �ق 
ْ
لْ
َ
وََاَ

يابي آپجے، منے فتح مبين، ظفر منے نصر عزيز ، ياري آپجے، تو  تو 

انے دعوة نا دشمنو نے تو آگ ما ناكهجے،

Grant me aid, and grant me victory, 
cast into the fire the enemy of faith.

.	22 مٗ ُ هْلِكْهْ
َ
ا  

َ
دِيْنِك اءَ 

َ
عْد

َ
وَا

مُُبِِر�يْر �ن 
ْ
مُُفْ ب�� 

رََ م�  ُ �لَهُ ت� 
ْ
نْ
َ
وََاَ

تارا دين نا دشمنو نے هلاك كري ديجے،

اے پروردگار تو يه سگلا نے ختم كرنار چهے، فناء كرنار چهے،

Destroy the enemies of your religion, 
you are their slayer and annihilator.

.	23 مَا  ِ
ّ ُ

كُل مِنْ  رَبِّ  �يَ 
َ
ا  ْ

ي ِ
ّ وَصُ�ن

يْرر� ِ
� شَرِ� و�  ْ � فَهْ� ي�  ِ

�وِّ
ُ

عََدُ  
د�

يََكِِيْْ

انے اے رب، مارا دشمن نا كيد انے مكر سي ماري حفاظة كرجے،

يه دشمن شرير چهے، بدتر چهے،

Protect me from my enemy’s scheming, 
he is wicked and evil.
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.	24 ـ
ْ
وَال هْلِ 

َ ْ
الْا ي  ِ

ف�
  َ

ي ِ
عُيُوْ�ن قِرَّ 

َ
ا

عََشِِر�يْر
ْ
الْ ف� 

�
� ا 

َ
ذَ

َ
وََكَ ى  َ ال�سُّرَ  َ� ��يْنَ

ـبََنِِ

مارا اهل ما، مارا فرزندو ما، انے ماري قرابة انے محبة نا لوگو ما، 

يه سگلا ما ماري آنكهو نے تهندي كرجے،

Grant delight to my eyes through my noble children, 
my family, my household.

.	25 ضْلِـ
َ
بِف نْ  مِِمَّ اُلله   َ

ي ِ
�ن ْ

ِ
وَصَ�يّ

نِِر�يْر
َ
يََسْْتَ ى 

َ
دَ ُ الْهُ� سِِ  ْ � شَمْ� ضََوْْءِِ  مِِنْْ   

َ
ـكَ

منے وه لوگو تهكي كرجے، اے پروردگار، تارا فضل و كرم سي تو 

جه هداية نا سورج نا نور سي پُرُنور تهائي ، روشني لے،

By your grace, place me among those, 
who seek illumination from the sun of guidance (the Imam).

.	26
ً
ة صِِحَّ  ْ

ي ِ
عْطِ�ن

َ
ا  ْ

ي ِ
�ن

َ
بَد  ْ

ي ِ
ف�

وَ

جِِر�يْر َ ا�لْهَ حََر�  ا�  ن�� 

بْْ�� ِ

وََجََ�نِّ

منے صحة عطاء كرجے، مارا بدن ما 

منے تپتي گرمي سي بچاؤجے،

Grant me good health, Allah, 
protect my body from the burning heat.
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.	27  ْ
ي ِ
دُعَا�ئ  ْ

ي ِ
ف�

  ْ
ي ِ
دَعْوَ�ت  ْ

ي ِ
بَ�ن  

ْ
ك ِ

ْ ش�
َ
وَا

ر�يْر ِ�
��
يَخِ ي�� 

�
َ� لِخَ�  

ل�
اجْْعََ هَُُ�م� 


وََكُلَّ

ماري دعوة نا فرزندو نے ماري دعاء ما بهاگيدار كرجے ،

يه سگلا نے خير نے اختيار كرنار كرجے،

Include the children of my Da’wat in my prayer, 
have them choose the righteous path.

.	28 بَيْعَـــةِ
ْ
ال ـــا 

َ
لِوَف مٗ  ُ ـــهقْ ِـ ـ

ّ
وَوَف

دِِيْرر�
َ
غَ

ْ
الْ ف� 

�
�  

فٰى�ى
َ
صْْطَ ُ ا�لْمُ  

ذ�


َ
خَ

َ
اَ ت��� 


�
َلَّ
ا

سگلا نے توفيق آپجے كه وه بيعة نے وفاء كرے،

كه جه بيعة نبي مصطفى يه غدير ما ليدو،

And guide them to fulfil the pledge 
that Nabi Mustafa took at Ghadeer.

.	29 ِ
ن ْ
سَ�ي ُ الْحْ سَ 

ْ
رَأ  

ُ
رْت

ُ
ز  

ْ
د

َ
ق  

َ
ك نِّ َ

�بِ

سْْـــــتََجِِر�يْر
َ
اَ ـــــا  ً � دََائِمً� دِِ�ه 

َ
ـــــرْْقَ َ

��بِمَ

يارة كيدي، تارا فضل و كرم سي ميں يه مصر ما رأس الحسين ني ز

آپني قبر مبارك پر ميں هميشة آسرو لؤوں چهوں،

By your grace, I have visited Rasul Husain. 
I seek refuge always at his shrine.
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.	30 مَا  َ
ي ِ
ّ اِ�ن  

َ
رِك

ْ
ك

ُ
بِش  

َ
يْف

َ
ك

َ
ف

عََشِِر�يْر
ْ
الْ  َ � عُُشْرَ� ر� 

ْ
كُْشُّ


ال مِِ�ن  ضََيْْتُُ 

َ
قَ

تارو شكر كيم تهئي سكے؟

شكر نو سومو حصه بهي ميں أداء نتهي كري سكتو ،

How can I ever thank you? 
When even a tenth of a tenth of the dues of gratitude cannot be fulfilled!

.	31
�تَ
َ
ا نْ  مِِمَّ  َ

ي ِ
ّ �ن
َ
اجْعَل ي  اِلٰٰهِيِ

بََشِِر�يْر
ْ
الْ فِِرََا�ق 

ْ
الْ ت� 

ْ
وََقْ  

د�
عِِنْْ ل�  �

منے وه لوگو تهكي كرجے، اے پروردگار، 

جه نے موت نا وقت مبشر، خوش خبر آپنار، آوي نے ودهامني آپے،

Allah, place me among those who are visited at death 
by the Giver-of-Good-News, Basheer.

.	32 ـ
ْ
ال تِ 

ْ
وَق  

َ
عِنْد  ٗ لَهَ نْ  مِِمَّ  َ

ي ِ
�ن

ْ
عِذ

َ
ا

كِِر�يْر
َ
نَ مََ�ع  ر� 

َ
مُُنْْكَ  

�ت�
َ
اَ ـحِِمََا�م 

منے وه لوگو سي پناه كرجے،

جه نے موت نا وقت منكر نكير آوے، بد خبر، كمپاؤنار خبر، آپنار آوے،

Do not place me among those who are visited at death 
by the Bringers-of-Bad-News, Munkar and Nakeer.
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.	33
َ

يُوْلَى َ الْهْ ذِي  مِنْ   َ
ي ا�بِ

َ
رِق  

َّ
ك

ُ
وَف

سِِر�يْر
َ
اَ  

د�
يْْ رِِ

َ
طَ ا  َ �� فِِيْهَ ن��� 


 اِِ��

َ
فَ

ماري گردن نے آ هيولى نا قيد خانه سي آزاد كرجے

جه هيولىٰٰ ما ميں گرو هؤو چهوں، قيدي چهوں،

Release my neck from the chains of physicality. 
I am an exile, a captive, in this material world.

.	34 تَ
ْ
جَعَل نْ  مِِمَّ  َ

ي ِ
ّ �ن
َ
اجْعَل ي  اِلٰٰهِيِ

رِِيْرر� َ ا�لْحَ لِِبََا�س  نََان�  ��لْجِِ


ا ف� 
�

� ل�  �

منے وه لوگو تهكي كرجے، اے پروردگار، تو 

جه نا واسطے تو يه جنة ما ريشم نا كپرا  تيار كيدا چهے ،

Allah, place me among those
who are clothed in Paradise with silk.

.	35
نَ ْ
�ي الِِحِ لصَّ �بِ اُلله   َ

ي ِ
�ن
ْ
ق ِ

ْ
لْح

َ
وَا

سِِر�يْر
َ �لَاَ
 م�  ِ ��

تِهِ َ بِِسِِ��يْرَ �ي  ذَِِلَّ���

ا

منے صال�حين، نيك لوگو ساتهے )جنة ما( لاحق كرجے، اے الله، تو 

يه صال�حين ني سيرة پر ميں هميشه چلو چهوں،

Reunite me (in paradise), Allah, 
with the righteous whose path I follow.



13

.	36 ِ
بَشِ�يْ

ْ
ال  َ �يْ

َ
خ جَاءَ  مَنْ  رْمَةِ  ُ

�بِ

وََوََزِِيْرر� ل�  � صِِنْْو�  هُُو�  وََمََ�ن 

محمد ني حرمة سي، جه سگلا بشارة آپنار انبياء نا خير چهے، سردار چهے،

انے علي ني حرمة سي، جه آپنا بهائي انے وزير چهے،

By the sanctity of the best of prophets, 
and his brother and vizier:

.	37 حَسٍَن بُوْ 
َ
وَا اسِِمٍ 

َ
ق بُوْ 

َ
ا

يُُنِِر�يْر مَََا�ء  السَّ ي 
� مََرََ���

َ
قَ
ْ
الْ �ك 

يه كون چهے كه أبو القاسم محمد انے أبو الحسن علي، 

سورج انے چندرما ، جه آسمان نے روشن كرے چهے،

Muhammad and Ali, 
sun and moon lighting the heavens!

.	38 مَنْ رِ 
ْ

د
َ
ق
ْ
ال ةِ 

َ
يْلَة

َ
ل اطِمَةٍ 

َ
بِف

طِِر�يْر
َ

خَ ا�م 
َ
مََقَ مِِرََا�ء   

ل�
 ا  َ �لَهَ

مولاتنا فاطمة ني حرمة سي، جه ليلة القدر چهے،

جه نو مقام – بے شك – گهنو عظيم چهے،

By Fatema, Laylat-ul-Qadr, 
exalted in rank and honor.
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.	39
ً

مَوْلًى  ِ
ّ ُ

كُل مِنْ  هْرِ 
ُّ
الط مِ  لِِهِ

آ
�بِ

مِِر�يْر
َ
اَ �ي  ��

مِِنِِ�
ْ
ؤْ ُ ا�لْمُ  

ل�
وََ

ْ
الْ هْْل� 

َ�
�لِأَ

آپ سگلا ني پاك آل ني حرمة سي،

كه جه هر أيك مولى امير المؤمنين چهے،

By their pure descendants, 
each Maula, Amir-ul-Mumineen.

.	40 ـ ْ ج
َ

مَج مَنْ  عَصْْرِ 
ْ
ال بِ  يِّ

َ
ط مْ  ِ ِ

بِوَارِث�

رِِيْرر� َ مْهَ� الَزَّ  
ىلَى

عُُ مِِ�ن  ى�  سَمٰى  
د�


َ
قَ �ه 

ُ
ـدُ

يه سگلا نا وارث طيب العصر، امام الزمان ني حرمة سي،

كه جه نو مجد چاند كرتا بهي بلند چهے،

By their heir, Tayyib of the Age, 
whose glory is loftier than the moon.

.	41
ُ

وْل
ُ
ق
َ
ا  ْ

ي ِ
ّ اِ�ن  

َّ
ق َ وَالْحْ  

ُّ
ق َ الْحْ هُوَ 

ظِِر�يْر
َ
نَ مِِ�ن  وََرََى 

ْ
الْ ي  �

�
فِي مََا  يََ 

َ
وْْلاَ َ �لِمَ

يه امام حق چهے، انے ميں حق ني وات كروں چهوں،

كه دنيا ما مارا مولى نا هم مثل كوئي نتهي،

He is embodied Truth, and I say, 
in truth, that he has no equal in this world.
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.	42 ْ
ي ِ
ف�

  
�تَ
َ
ا دَاٍع   ِ

ّ ُ
كُل مْ  ِ ا�بِ بِنُوَّ

ر�يْر ِ
� شَهِ� سََيٍْْفٍ 

َ
كَ  

ِ
���  وََصِيِّ

ْ
الْ ب 

� ا��� يََد� 

يه سگلا نا نائبو دعاة مطلقين ني حرمة سي،

هر ايك داعي وصي نا شهزاده امام نا هاتهـ ما تلوار ني مثل چهے،

By their vicegerents, 
each Da’i a sword drawn in the hand of Ali’s son.

.	43 وَجْـ مَنْ   ِ
ن �يْ ِ

ّ
الد بِ 

ُ
ط

ُ
ق مْ  ِ ِ

بِوَارِث�

مُُنِِر�يْر ر� 
ْ

بََدْ
َ
كَ هُُو�  ْ� ��يَزْ  

ن�ا



كَا ـهُُ�ه 

يه سگلا نا وارث قطب الدين مولىٰٰ ني حرمة سي،

جه نو چهرو پونم نا چندرما ني مثل چمكتو تهو،

By their heir, Syedna Qutbuddin, 
whose radiant face shone like the moon.

.	44 الـ آلِ   
ُ

وْك
ُ
ل ْ

َ
مَم  

َ
ك

ُ
عَبْد  

ُ
عَبْد

ْ
ال  

�نَ
َ
ا

نِِر�يْر
َ
مُُسْْتَ م�  ِ وََ��بِهِ ��ض  ِ

ال�رِّ  
ب����

 � ـَنَّ

ميں تارو ادنى بنده چهوں،

آل محمد نو غلام چهوں، يه سگلا نا نور سي روشني لؤو چهوں، 

I am your humble servant, Allah, and servant of Aale Muhammad, 
seeker of their light.
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.	45 نْصِِرٌ
َ
مُسْت يَ  عَصْْرِ بِصَاحِبِ 

مُُسْْتََمِِر�يْر ا  ً � دََائِمً� يْْضِِ�ه 
َ
فَ وََمِِ�ن 

صاحب العصر، امام الزمان سي ميں نصر انے ياري لينار چهوں،

آپني تأييد انے فيض نے هميشه طلب كروں چهوں، 

I seek victory through Imam-uz-Zaman, 
and I seek enlightenment through his inspiration.

.	46 مْ رِّ
َ
وَك  ْ ِ

ّ
وَسَلِّم  ِ

ّ
صَل يَ  اِلٰٰهِيِ

ذَِِنَّيْرر� ال ي�� 
بََشِِ�

ْ
الْ �ه 

ٰ
طٰ آ�ل   

ل
عََ�

اے پروردگار، تو طه نبي ني آل پر صلوات انے سلام پرهجے، جه نبي بشير چهے-

 جنة ني ودهامني آپے چهے، نذير چهے- عذاب سي دراؤنار چهے،

Allah, shower salawaat and salaam on the descendants of Taha Nabi,
the one who warns (of punishment) and gives glad tidings (of Paradise).

—46—
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